Додаток 2 
до Положення про робочий час 
та час відпочинку працівників 
морських суден та суден
(пункт 2.13 розділу ІІ)
Записи годин праці або годин відпочинку працівників суден1
Records of working hours or hours of rest of vessel employees
	Назва судна
Name of ship: 
	_____________________
	Номер ІМО (якщо є)
IMO number (if any)/
Номер ENI
ENI number
	_______________________
	Прапор судна
Vessel flag:
	________________________


	Працівник судна 
(власне ім’я та прізвище)/ 
Vessel personnel 
(full name and surname):
	______________________________________________
	Посада/звання:
Position/rank:
	________________________

	Місяць і рік / Month and year: 
	
	Вахтовий/Watchkeeper2
	так/yes ¨       ні/no ¨ 


Запис годин праці/відпочинку / Records of hours of work/rest3
Будь ласка, позначте періоди праці і відпочинку хрестиком, або безперервною лінією, або стрілкою.
Please mark periods of work or rest, as applicable, with X, or using a continous line or arrow.
	ЗАПОВНІТЬ ТАБЛИЦЮ НА ЗВОРОТНІЙ СТОРОНІ
COMPLETE THE TABLE ON THE REVERSE SIDE


Нормативно-правові акти і/або колективні договори, що регулюють обмеження годин праці або мінімального періоду відпочинку застосовуються для цього судна / The following national laws, regulations and/or collective agreements governing limitations on working hours or minimum rest periods apply to this vessel:
______________________________________________________________________________________________________________________________
Я згоден, що цей запис точно відображає години праці або години відпочинку працівника судна/ I agree that this record accurately reflects the hours of work or hours of rest of the vessel employee.
	Ім’я капітана або особи, що уповноважена капітаном засвідчити цей запис:
Name of master or person authorised by master to sign this record:
	________________________________________________________


	Підпис капітана 
або уповноваженої особи
Signature of master 
or authorised person:
	______________________________
	Підпис працівника судна/Signature of vessel employee:
	______________________________


Копія цього запису видається працівнику судна/ A copy of this record shall be given to the vessel employee.
Ця форма підлягає перевірці та підтвердженню відповідно до процедур, встановлених Міністерством розвитку громад та територій України
This form is subject to checking and confirmation in accordance with the procedures established by the Ministry for Development of Communities and Territories of Ukraine.
1 Записи ведуться українською мовою та англійською мовою (для суден, що здійснюють міжнародні рейси) / Records are conducted in Ukrainian and English (for vessels operating international voyages).
2 Вибрати необхідне / Select the necessary 3 Вибрати необхідне / Select the necessary
	Будь ласка, відмітьте застосовані періоди праці або відпочинку хрестиком, або безперервною лінією, або стрілкою 
Please mark periods of work or rest, as applicable, with an X, or using a continuous line or arrow
	Години відпочинку у 24-годинному періоді 
Hours of rest in 24-hour period
	Коментар Comments
	Заповнюється особою, уповноваженою капітаном судна (1) 
To be filled in by a person authorised by the master of the vessel

	Години Hours
	00
	01
	02
	03
	04
	05
	06
	07
	08
	09
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	
	
	Години праці або відпочинку у будь-якому 24-годинному періоді (2) 
Hours of work 
or rest in 
any 24-hour period
	Години праці або відпочинку у будь-якому 7-денному періоді 
Hours of work 
or rest in 
any 7-day period

	Дата 
Date
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Години Hours
	00
	01
	02
	03
	04
	05
	06
	07
	08
	09
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	
	
	
	

	(1) Для заповнення і використання згідно з вимогами, встановленими Міністерством розвитку громад та територій України / To be filled in and used in accordance with the requirements established by the Ministry for Development of Communities and Territories of Ukraine
(2) Можуть бути необхідними додаткові розрахунки і перевірки, щоб гарантувати відповідність національному законодавству України і Міжнародній конвенції про підготовку і дипломування моряків та несення вахти 1978 року, до якої Україна приєднана згідно із Законом України від 01 листопада 1996 року № 464/96-ВР «Про приєднання України до Міжнародної конвенції про підготовку і дипломування моряків та несення вахти 1978 року». / Additional calculations or verifications may be necessary to insure compliance with national legislation of Ukraine and the International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for seafarers, 1978 to which Ukraine acceded in accordance with the Law of Ukraine No. 464/96-VR of 1 November 1996 «On Ukraine’s accession to the International Convention on the Training, Certification and Watchkeeping of Seafarers, 1978»


